
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La Costituzione  

della Repubblica Italiana 

 

 

 

 

Exposition réalisée par Franco Racco,  

traductions par Patrick Goutefangea 

du CCFI  



Eventi che hanno portato  

alla nascita della Repubblica italiana nel 1946 

 

 25 luglio 1943: caduta del regime fascista e ritorno del Regno d’Italia sotto il re di 

casa Savoia. 

 25 aprile 1945: in Italia finisce la Seconda guerra mondiale ed è la data in cui si 

celebra la Festa della Liberazione. 

 10 dicembre 1945: il governo passa da Ferruccio Parri ad Alcide De Gasperi, che 

sarà l’ultimo capo dell’esecutivo del regno d’Italia e il primo della nuova Repubblica 

Italiana. 

 2 giugno 1946: Referendum popolare che con il 54,27% dei voti sancisce la 

nascita della Repubblica Italiana e la fine del Regno d’Italia guidato dalla famiglia 

reale dei Savoia dall’unità d’Italia avvenuta nel 1861. Per la prima volta in Italia le 

donne partecipano al voto. 

 Il 2 Giugno è la data simbolica della nascita della Repubblica italiana 

 25 giugno 1946: cominciano i lavori l’Assemblea costituente, il presidente è 

Giuseppe Saragat. 

 22 dicembre 1947: la Costituzione viene approvata dall’Assemblea Costituente. 

 27 dicembre 1947: la Costituzione viene promulgata da Enrico De Nicola (Capo 

provvisorio dello Stato) ; la Costituzione viene pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale 

n. 298 (Ed. straordinaria) 

 1° gennaio 1948: la Costituzione entra in vigore. L’Italia diventa una 

Repubblica parlamentare. 

 18 aprile 1948: elezioni politiche per la Camera dei deputati e il Senato della 

Repubblica. Vince la Democrazia Cristiana con il 48,51 % davanti al Fronte 

popolare (PCI + PSI) col 30,98 %. 

 28 giugno 1948: elezione di Enrico de Nicola da parte dell’Assemblea costituente 

come capo provvisorio dello Stato italia 



Les événements qui ont conduit  

à la naissance de la République italienne 

 

 

 25 juillet 1943 : chute du régime fasciste et retour du Royaume d’Italie. 

 

 25 avril 1945 : fin de la Deuxième guerre mondiale et date choisie pour la fête de 

la libération. 

 10 décembre 1945 : le gouvernement passe des mains de Ferruccio Parri à celles 

d’Alcide De Gasperi, qui sera le dernier chef de l’exécutif du Royaume d’Italie et le 

premier de la nouvelle République italienne. 

 2 juin 1946 : Referendum populaire : 54,27 % des Italiens rejettent la monarchie 

et choisissent la République. Pour la première fois en Italie les femmes prennent 

part au vote. 

 

 Le 2 juin devient la date symbolique de la naissance de la République italienne. 

 25 juin 1946 : les travaux de l’Assemblée constituante commencent, sous la 

présidence de Giuseppe Saragat. 

 22 décembre 1947 : la Constitution est approuvée par l’Assemblée constituante. 

 27 décembre 1947 : la Constitution est promulguée par Enrico De Nicola, chef de 

l’État provisoire. 

 

 1° janvier 1948 : la Constitution entre en vigueur. L’Italie devient une république 

parlementaire. 

 18 avril 1948 : élections à la Chambre des députés et au Sénat. La Démocratie 

chrétienne l’emporte avec 48,51 % des voix contre 30,98 % pour le Front populaire 

(alliance du PCI et du PSI). 

 28 juin 1948 : élection d’Enrico de Nicolas par l’Assemblée comme Président 

provisoire de l‘Italie 



La festa della Repubblica 

  2 Giugno 1947: la prima celebrazione della Festa della Repubblica 
Italiana. 
 

  1949: il 2 Giugno viene dichiarato Festa nazionale. 
 

  1977-2000: soppressione del giorno festivo; la Festa viene fatta coincidere 
con la prima domenica di giugno 
 

  2001: il 2 Giugno torna a essere giorno festivo per volontà dell’allora 
presidente della Repubblica Carlo Azeglio Ciampi.  
 

  Nel 1961, la festa si svolse a Torino (prima capitale dell’Italia unita); 
 

  Nel 1963, la festa non si tenne per il grave stato di salute di papa Giovanni 
XXIII (che morì il 3 giugno di quell’anno). La Festa della Repubblica, in quel 
caso, fu rinviata al 4 novembre. 
 

  Nel 2020, si è svolta senza le tradizioni celebrazioni ufficiali (la parata 
lungo i Fori Imperiali e il sorvolo delle Frecce Tricolore). 

 

  Il Presidente della Repubblica, Sergio Mattarella, si è recato a 

Codogno, luogo simbolo dell’inizio della pandemia, per rendere omaggio a 

tutte le vittime del Covid-19 e a quanti hanno affrontato in prima linea la 

lotta contro il coronavirus. 

 

La Fête de la République 
 

 2 juin 1947 : première célébration de la Fête de la République 

 1949 : le juin est déclaré Fête nationale 

 1977-2000 : suppression du jour férié ; la célébration de la fête coïncide avec le 

premier dimanche de juin. 

 2001 : le président de la République, Carlo Azeglio Ciampi remet en vigueur le jour 

férié du 2 juin. 

 1961 : pour le centenaire de l’Unité la Fête est célébrée à Turin, première capitale 

de l’Italie unie. 

 1963 : la fête est reportée en raison de l’état de santé du pape Jean XXIII, qui 

mourra le 3 juin. La Fête sera célébrée le 4 novembre. 

 2020 : les célébrations traditionnelles (le défilé le long du Forum et le survol par les 

Frecce tricolore) n’ont pas lieu. Le président de la République, Sergio Mattarella se 

rend à Codogno, lieu symbole du commencement de la pandémie.  



 

Risultati 

del referendum del 2 giugno 1948 

  

  
    

 

  
  



Referendum del 2 giugno 1948 

 

Scheda del referendum istituzionale del 2 e 3 giugno 1946 

 

  
  

Nel 1946 gli aventi diritto al voto erano 28 005 449  

i votanti furono 24 946 878, pari all’89,08% 

I voti validi 23 437 143 

12 718 641 (pari al 54,27%) a favore della Repubblica 

10 718 502 (pari al 45,73%) a favore della Monarchia 



 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CORRIERE DELLA SERA del 6 giugno 1946  

Anna Iberti: il volto "simbolo", fotografia scattata sulla 
terrazza dell’Avanti!  

Fotografia di Federico Patellani. Fondo Patellani presso il Museo di 
fotografia contemporanea (Cinisello Balsamo, MI) 

 



 
 

Struttura della Costituzione Italiana 

Composta da 139 articoli e da 18 disposizioni transitorie e finali. 

Principi fondamentali (artt. 1 – 12) 

 
Art. 1. – L’Italia è una Repubblica democratica, fondata sul lavoro. La sovranità 
appartiene al popolo, che la esercita nelle forme e nei limiti 
della Costituzione.»  
 
Art. 2. –  La Repubblica riconosce e garantisce i diritti inviolabili dell’uomo, (…) 
e richiede l’adempimento dei doveri inderogabili di solidarietà politica, economica 
e sociale. 
 
Art. 3. –  Tutti i cittadini hanno pari dignità sociale e sono eguali davanti alla 
legge, senza distinzione di sesso, di razza, di lingua, di religione, di opinioni 
politiche, di condizioni personali e sociali. (…). 
 
Art. 4. –  La Repubblica riconosce a tutti i cittadini il diritto al lavoro e promuove 
le condizioni che rendano effettivo questo diritto. (…). 
 
Art. 5. –  La Repubblica, una e indivisibile, riconosce e promuove le autonomie 
locali (…) 
 
Art. 6. –  La Repubblica tutela con apposite norme le minoranze linguistiche. 
 
Art. 7. –   Lo Stato e la Chiesa cattolica sono, ciascuno nel proprio ordine, 
indipendenti e sovrani. I loro rapporti sono regolati dai Patti Lateranensi. (…) 
 
Art. 8. –  Tutte le confessioni religiose sono egualmente libere davanti alla 
legge. (…) 
 
Art. 9. –   La Repubblica promuove lo sviluppo della cultura e la ricerca scientifica 
e tecnica. Tutela il paesaggio e il patrimonio storico e artistico della Nazione. 
 
Art. 10. – L’ordinamento giuridico italiano si conforma alle norme del diritto 
internazionale generalmente riconosciute. (…) Non è ammessa l’estradizione 
dello straniero per motivi politici. 
 
Art. 11. – L’Italia ripudia la guerra come strumento di offesa alla libertà degli altri 
popoli e come mezzo di risoluzione delle controversie internazionali (…). 
 
Art. 12. – La bandiera della Repubblica è il tricolore italiano: verde, bianco, rosso 
(…) 
  



 

 

 

Structure de la Constitution italienne 

Elle est composée de 139 articles – 

Principes fondamentaux (art. 1 à 12) 
 

Art 1 – L’Italie est une République démocratique, fondée sur le travail. La 
souveraineté appartient au peuple, qui l’exerce dans les formes et les limites de la 
Constitution. 
 
Art 2 – La République reconnaît et garantit les droits humains inviolables, (…] et 
exige l’accomplissement des devoirs imprescriptibles de solidarité politique, 
économique et sociale. 
 
Art 3 – Tous les citoyens ont la même dignité sociale et sont égaux devant la loi, 
sans distinction de sexe, de race, de langue, de religion, d’opinions politiques, de 
conditions individuelles et sociales (…) 
 
Art 4 – La République reconnaît à tous les citoyens le droit au travail et promeut 
les conditions qui rendent ce droit effectif (…) 
 
Art 5 - La République, une et indivisible, reconnaît et promeut les autonomies 
locales (…) 
 
Art 6 – La République protège (…) les minorités linguistiques. 
 
Art 7 – L’État et l’Église catholique sont, chacun dans son ordre propre, 
indépendants et souverains. Leurs rapports sont réglés par les Accords du Latran 
(…) 
Art 8 – Toutes les confessions religieuses sont libres et égales devant la loi (…) 
 
 
Art 9 – La République promeut le développement de la culture et la recherche 
scientifique et technique. Elle protège le paysage et le patrimoine historique et 
artistique de la Nation. 
Art 10 – Le droit italien se conforme aux normes du droit international généralement 
reconnues (…) L’extradition des étrangers pour raisons politiques n’est pas 
admise. 
 
Art 11 – L’Italie répudie la guerre comme instrument d’atteinte à la liberté des autres 
peuples et comme moyen de résolution des conflits internationaux (…) 
 
Art 12 – Le drapeau de la République est le drapeau tricolore italien : vert, blanc, 
rouge (...) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Adele Bei - Ciufoli (Cantiano, Pesaro-
Urbino, 1904 - Roma, 1976), sindacalista e 
politica - Partito Comunista Italiano. 

 
Bianca Bianchi (Vicchio, Firenze, 1914 - 
Firenze, 
2000) è stata un'insegnante, politica e 
scrittrice - Partito Socialista Italiano. (!) 

 
Laura Bianchini (Castenedolo, Brescia 1903 
- Roma, 1983), politica, partigiana e 
insegnante - Democrazia Cristiana. 

 
Elisabetta Conci, soprannome di Elsa (Trento, 

1895 - Mollaro, Trento, 1965), politica Democrazia 
Cristiana. 

 
Maria De Unterrichter Jervolino (Ossana, 

Trento, 1902 - Roma, 1975), insegnante e politica 
- Democrazia Cristiana. 

 
Filomena Delli Castelli (Città Sant'Angelo, 
Pescara 1916 - Pescara, 2010), insegnante e 

politica - Democrazia Cristiana. 
   

 

Le Donne della Costituente 



 
Maria Federici, nata Anna Maria Agamben, 

(L'Aquila, 1899 – Roma, 1984) politica, e 
partigiana - Democrazia Cristiana 

 
Nadia Gallico Spano (Tunisi, 1916 - Roma, 
2006) politica - Partito Comunista Italiano. 

 
Angela Gotelli (Albareto, Parma 1905 - Albareto, 
1996) politica e partigiana - Democrazia Cristiana. 

 
Angela Maria Guidi coniugata Cingolani, 

(Roma, 1896 - Roma, 1991) politica - Democrazia 
Cristiana. 

 
Nilde Jotti, all'anagrafe Leonilde Jotti (Reggio 

Emilia, 1920 - Poli, Roma 1999) politica -  Partito 
Comunista Italiano. 

 
Teresa Mattei, detta Teresita (Genova, 1921 - 

Usigliano, Pisa, 2013), partigiana, politica e 
pedagogista, la più giovane eletta all'Assemblea 

Costituente - Partito Comunista Italiano 

 
Lina Merlin, all'anagrafe Angelina Merlin  
(Pozzonovo, Padova 1887 - Padova, 1979), 
politica e insegnante - Partito Socialista Italiano. 

 
Angiola Minella, coniugata Molinari (Torino, 
1920 – Genova 1988), partigiana e politica - 
Partito Comunista Italiano. 

 
Rita Montagnana (Torino, 1895 - Roma, 1979), 
politica - Partito Comunista Italiano. 

 

   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Maria Nicotra Fiorini (Catania, 1913 - Padova, 

2007), politica - Democrazia Cristiana. 

 
Teresa Noce (Torino, 1900 – Bologna, 1980), 

partigiana, politica, sindacalista - Partito 
Comunista Italiano. 

 
Ottavia Penna coniugata Buscemi (Caltagirone, 
Catania 1907 - Caltagirone, 2 dicembre 1986), 

politica - Fronte dell’Uomo Qualunque. 

 
Elettra Pollastrini (Rieti, 1908 - Rieti, 1990), 

politica - Partito Comunista Italiano. 

 
Maria Maddalena Rossi (Codevilla, Pavia 1906 
Milano, 1995) politica, antifascista e giornalista,  
Partito Comunista Italiano. 

 
Vittoria Titomanlio (Barletta, 1899 - Napoli, 

1988), insegnante e politica - Democrazia 
Cristiana. 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Le Donne della Costituente 



12 Presidenti della Repubblica, dalla nascita ai giorni nostri 

      

 

Enrico De Nicola 

1946 – 1948 

 

Luigi Einaudi 

1948 – 1955 

 

Giovanni Gronchi 

1955 – 1962 

 

Antonio Segni 

1962 – 1964 

 

Giuseppe Saragat 

1964 – 1971 

 

Giovanni Leone 

1971 – 1978 

      

      

 

Sandro Pertini 

1978 – 1985 

 

Francesco Cossiga 

1985 – 1992 

 

Oscar Luigi Scalfaro 

1992 – 1999 

 

Carlo Azeglio Ciampi 

1999 – 2006 

 

Giorgio Napolitano 

2006 – 2013 

2013 – 2015 

 

Sergio Mattarella 

2015 – 2022 

2022 – in carica 

 



 

I Simboli della Repubblica Italiana 
 

 
 

 

Le Frecce Tricolori 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 

Il Vittoriano o Altare della Patria 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

Lo Stendardo della Repubblica Italiana 

 
 

Il nome per esteso è 
“Pattuglia Acrobatica 
nazionale”, costituente il 
313º Gruppo 
Addestramento Acrobatico, 
sono la pattuglia acrobatica 
nazionale (PAN) 
dell’Aeronautica Militare 
Italiana, nate nel 1961 

l Monumento nazionale a 
Vittorio Emanuele II, 
meglio conosciuto con il 
nome di Vittoriano, è 
situato a Roma, in piazza 
Venezia. Conosciuto 
anche come Altare della 
Patria, da quando esso 
accoglie il Milite Ignoto. Il 
termine Vittoriano deriva 
dal nome di Vittorio 
Emanuele II di Savoia, 
primo Re d’Italia 
 

Lo stendardo presidenziale 
costituisce, nel nostro 
ordinamento militare e 
cerimoniale, il segno 
distintivo della presenza del 
Capo dello Stato e segue il 
Presidente della Repubblica 
in tutti i suoi spostamenti 

https://www.festadellarepubblica.it/le-frecce-tricolori/
https://www.festadellarepubblica.it/il-vittoriano-o-altare-della-patria/
https://www.festadellarepubblica.it/lo-stendardo-della-repubblica-italiana/


 

 

I Simboli della Repubblica Italiana - L'Inno Nazionale 
 

Fratelli d'Italia 

Dal 12 ottobre 1946, l’inno nazionale d’Italia è “Fratelli d’Italia” (Canto nazionale, 
Canto degli Italiani), scritto nell’autunno del 1847 dallo studente e patriota genovese 
Goffredo Mameli, e musicato a Torino da un altro genovese, Michele Novaro. 
Nato in un clima di fervore patriottico che preludeva alla guerra contro l’Austria, 
l’inno presenta numerosi riferimenti storici del passato. 

Il poeta 

Goffredo Mameli dei Mannelli nacque a Genova il 5 settembre 1827. Morì il 6 luglio 
a soli ventidue anni. Le sue spoglie riposano nel Mausoleo Ossario del Gianicolo. 

Il musicista 

Michele Novaro nacque a Genova il 23 ottobre 1818. Morì povero, il 21 ottobre 
1885. Per iniziativa dei suoi ex allievi, gli venne eretto un monumento funebre nel 
cimitero di Staglieno, dove oggi riposa vicino alla tomba di Mazzini. 
 
 

Les symboles de la République italienne – L’hymne national 

Frères d’Italie 

Depuis le 12 octobre 1946, l’hymne national d’Italie est Frères d’Italie, écrit à l’au-

tomne 1847 par l’étudiant et patriote génois Goffredo Mameli, et mis en musique à 

Turin par un autre génois, Michele Novaro. 

L’hymne, né dans un climat de ferveur patriotique qui préludait à la guerre contre 

l’Autriche, présente de nombreuses références historiques au passé. 

Le poète 

Goffredo Mameli dei Mannelli est né à Gènes le 5 septembre 1827. Il mourut le 6 

juillet 1849 à 22 ans. Sa dépouille repose à l’Ossuaire du Janicule. 

Le musicien 

Michel Novaro est né à Gènes le 23 octobre 1818. Il mourut pauvre le 21 octobre 

1885. Un monument funèbre fut érigé par ses anciens élèves au cimetière de Sta-

glieno où il repose, aujourd’hui, à côté de la tombe de Mazzini. 

 



Versione originale Version française 

Fratelli d'Italia  

L'Italia s'è desta, 

Dell'elmo di Scipio 

S'è cinta la testa. 

Dov'è la Vittoria? 

Le porga la chioma, 

Ché schiava di Roma 

Iddio la creò. 

Stringiamci a coorte 

Siam pronti alla morte 

L'Italia chiamò. 

Frères d’Italie 

L’Italie s’est levée, 

Du heaume de Scipion 

Elle s’est ceint la tête. 

Où est la Victoire ? 

Qu’elle lui tende sa chevelure, 

Car esclave de Rome 

Dieu la créa.  

Serrons-nous en cohortes 

Nous sommes prêts à la mort 

L’Italie appelle. 

Noi siamo da secoli Calpesti, derisi, 

 

Perché non siam popolo, Perché siam divisi. 

 

Raccolgaci un'unica 

Bandiera, una speme: 

Di fonderci insieme 

Già l'ora suonò. 

Stringiamci a coorte 

Siam pronti alla morte 

L'Italia chiamò. 

Nous avons été depuis des siècles 

Piétinés, moqués, 

Parce que nous ne sommes pas un peuple, Parce 

que nous sommes divisés. 

Que nous rassemble un Unique 

Drapeau, un Espoir : 

De nous fondre ensemble 

L'heure a déjà sonné 

Serrons-nous en cohortes 

Nous sommes prêts à la mort 

L’Italie appelle ! 

Uniamoci, amiamoci,  

l'Unione, e l'amore 

Rivelano ai Popoli 

Le vie del Signore; 

Giuriamo far libero 

Il suolo natìo: 

Uniti per Dio 

Chi vincer ci può? 

Stringiamci a coorte 

Siam pronti alla morte 

L'Italia chiamò. 

Unissons-nous, aimons-nous 

L'union, et l'amour 

Révèlent aux Peuples 

Les voies du Seigneur ; 

Jurons de Libérer 

Le sol natal : 

Unis par Dieu 

Qui peut nous vaincre ? 

Serrons-nous en cohortes 

Nous sommes prêts à la mort 

L’Italie appelle. 

Dall'Alpi a Sicilia 

Dovunque è Legnano, 

Ogn'uom di Ferruccio 

Ha il core, ha la mano, 

I bimbi d'Italia 

Si chiaman Balilla, 

Il suon d'ogni squilla 

I Vespri suonò. 

Stringiamci a coorte 

Siam pronti alla morte 

L'Italia chiamò. 

Des Alpes à la Sicile 

Partout est Legnano 

Chaque homme de Ferruccio 

A le cœur, à la main 

Les enfants d'Italie 

S'appellent Balilla, 

Le son de chaque cloche 

A sonné les Vêpres. 

Serrons-nous en cohortes  

Nous sommes prêts à la mort 

L’Italie appelle ! 

Son giunchi che piegano  

Le spade vendute: 

Già l'Aquila d'Austria 

Le penne ha perdute. 

Il sangue d'Italia, 

Il sangue Polacco, 

Bevé, col cosacco, 

Ma il cor le bruciò. 

Stringiamci a coorte Siam pronti alla morte 

L'Italia chiamò 

Sont des joncs qui ploient 

Les épées vendues 

L’Aigle d'Autriche 

A déjà perdu ses plumes 

Il a bu le sang d’Italie, 

Le sang Polonais, 

avec le cosaque, 

Mais cela lui a brûlé le cœur. 

Serrons-nous en cohortes 

Nous sommes prêts à la mort 

 L’Italie appelle.  

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Scipion_l%27Africain
https://fr.wikipedia.org/wiki/Cohorte_romaine
https://fr.wikipedia.org/wiki/Bataille_de_Legnano
https://fr.wikipedia.org/wiki/Francesco_Ferrucci
https://fr.wikipedia.org/wiki/Giovan_Battista_Perasso
https://fr.wikipedia.org/wiki/V%C3%AApres_siciliennes


 



BELLA CIAO” 

Testo della canzone delle mondine e dei partigiani  

 

 Canzone di lavoro e canzone Partigiana, “Bella ciao” è considerata il “simbolo” della resistenza 
italiana al nazi-fascismo.  

 È il canto di protesta dei deboli e degli oppressi, cantata in tutto il mondo. 

Origine 

Ad oggi è ancora incerta.  

Versione delle Mondine, versione dei Partigiani e influenze diverse (impossibile menzionarle 
tutte):  

La versione cantata dalle mondine è stata a lungo considerata anteriore al celebre canto della 
Resistenza Risulta invece che Vasco Scansani di Gualtieri (RE), scomparso nel 1980, la 
scrisse nel 1952.  

“Mio padre scrisse la versione delle mondine nel 1952 a San Germano Vercellese (Vercelli)” 
(racconta il figlio Alfio in un’intervista sulla “Gazzetta di Reggio Emilia” 18 aprile 2015). Ed 
ancora, Cesare Bermani in «Guerra guerra ai palazzi e alle chiese...» Saggi sul canto sociale, 
Odradek, 2003) 

Musica 

Di autore ignoto, per molti risente delle influenze di melodie bretoni, provenzali, antiche ballate 
cantate nelle aie italiane, motivi yiddish …. 

Per altri ancora tracce di Bella ciao si trovano anche prima della seconda guerra. (…) la musica 
e le parole, tramandate di bocca in bocca finiscono per far perdere la loro origine. 

Diffusione 

La versione partigiana ha una popolarità internazionale alla fine degli anni 1940 e negli anni 
1950 in occasione dei numerosi "Festival mondiali della gioventù democratica" che si tennero 
in varie città fra cui Praga, Berlino e Vienna 

La grande diffusione di massa poi viene suggellata negli anni Sessanta, soprattutto durante le 
manifestazioni operaie e studentesche del Sessantotto. 

Bella ciao compare in diversi momenti della storia politica di paesi diversi dall'Italia:  

 Nell'ottobre 2011 è ripresa dal movimento Occupy Wall Street 
 Nel 2012 (Elezioni presidenziali) François Hollande la sceglie per concludere un suo discorso. 
 Nel 2013 è stata intonata ad Istanbul dai manifestanti contro il premier turco Erdogan 
 Nel 2013 (maggio) a Genova durante i funerali di don Andrea Gallo.  
 Nel 2015 è stata cantata in occasione delle commemorazioni delle vittime del giornale satirico francese 
Charlie Hebdo e durante il funerale di uno dei suoi vignettisti. 

 Nel 2015 (gennaio) Christophe Aleveque canta Bella ciao, in italiano, a Parigi durante le commemorazioni 
funebri delle vittime della strage avvenuta nella sede di Charlie Hebdo 

 Nel 2018 e 2019 viene intonata nella rivoluzione sudanese  
 Nel 2019 il movimento di protesta per cambiamenti climatici presenta una canzone inglese “Do it now”, 
con un nuovo testo sulle note di Bella ciao. 

 Nel 2019, viene cantata a Barcellona dai manifestanti per l'Indipendenza della Catalogna  
 Nel 2019 i manifestanti cileni la cantano in Plaza Italia per protestare contro il presidente Piñera  
 Nel 2019 è diventata una delle canzoni simbolo delle piazze italiane del Movimento delle sardine. 
 È diventata l'inno dei Fridays for future 
 È stata utilizzata nella serie spagnola di Antena 3/Netflix “La casa di carta”. 
 Viene adottata dagli indipendentisti curdi nella recente Guerra civile siriana  
 Molte comunità zapatiste in Chiapas la cantano in lingua spagnola.  
 A Cuba è cantata nei campeggi dei Pionier  
 Conosciuta e tradotta anche in cinese.  

https://www.bing.com/videos/search?q=Bella+Ciao+incisioni&docid=608045207678775222&mid=DAEB62671CF618E28A9FDAEB62671CF618E28A9F&view=detail&FORM=VIRE
https://www.bing.com/videos/search?q=Bella+Ciao+YouTube&ru=%2Fsearch%3Fq%3DBella%2BCiao%2BYouTube%26qs%3Dn%26form%3DQBRE%26sp%3D-1%26ghc%3D1%26pq%3Dbella%2Bciao%2Byoutube%26sc%3D8-18%26sk%3D%26cvid%3D3A78F5E3E4034079BFE672C3238665F7&view=detail&mid=A29BC8716D319FD03DBBA29BC8716D319FD03DBB&&mmscn=vwrc&FORM=VDRVRV
https://www.bing.com/videos/search?q=Bella+Ciao+YouTube&ru=%2Fsearch%3Fq%3DBella%2BCiao%2BYouTube%26qs%3Dn%26form%3DQBRE%26sp%3D-1%26ghc%3D1%26pq%3Dbella%2Bciao%2Byoutube%26sc%3D8-18%26sk%3D%26cvid%3D3A78F5E3E4034079BFE672C3238665F7&view=detail&mid=AA47D643D37DEB40B475AA47D643D37DEB40B475&&mmscn=vwrc&FORM=VDRVSR


 

Bella Ciao 

Paroles de la chanson des mondines et des partisans 

 Chanson de travail et chanson de partisans, « Bella ciao » est considérée comme le symbole de la résistance 
italienne au nazi-fascisme. 

 C'est la chanson de protestation des faibles et des opprimés, chantée dans le monde entier 

Origine 

Son origine est encore aujourd’hui incertaine. 

La version chantée par les « mondine » (les ouvrières saisonnières des rizières de la vallée du 
Pô et de la Vénétie) a été longtemps considérée comme antérieure au célèbre chant de la 
Résistance. Il apparaît au contraire qu’elle a été écrite en 1952 par Vasco Scansani di Gualtieri, 
disparu en 1980. 

Musique 

D’auteur inconnu, pour beaucoup elle dénote l’influence de mélodies bretonnes, provençales, 
d’anciennes ballades italiennes, des motifs yiddish… 

Diffusion 

La version des partisans connaît une grande popularité internationale à la fin des années 1940 
et, dans les années 1950, à l’occasion des nombreux « festivals mondiaux de la jeunesse » qui 
se tiennent dans diverses villes telles que Prague, Berlin ou Vienne. 

Sa grande diffusion de masse a lieu au cours des années soixante, surtout pendant les 
manifestations ouvrières et étudiantes de 1968. 

« Bella ciao » apparaît en divers moments de l’histoire politique de pays autres que l’Italie : 

 en octobre 2011, elle est reprise par le mouvement Occupy Wall street. 
 en 2012, François Hollande la choisit pour conclure l’un de ses discours. 
 en 2013 elle est entonnée à Istanbul par des manifestants contre le premier ministre turc Erdogan. 
 en 2013, elle est chantée à Gènes pour les obsèques de Don Andrea Gallo. 
 en 2015, elle est chantée à l’occasion des commémorations des victimes de « Charlie Hebdo ». 
 En 2018 et 2019 elle est entonnée lors de la révolution soudanaise. 
 en 2019, le mouvement de protestation contre le changement climatique présente une chanson anglaise, 
« do it now », avec un nouveau texte sur la musique de « Bella ciao ». 

 en 2019 encore, la chanson est chantée à Barcelone par les manifestants pour l’indépendance de la 
Catalogne. 

 Toujours en 2019, les manifestants chiliens la chantent sur la Place d’Italie pour protester contre le président 
Pinera. 

 Elle est devenue l’une des chansons symboles des places italiennes lors du « mouvement des sardines ». 
 Elle est devenue l’hymne des « Fridays for future ». 
 Elle a été adoptée par les indépendantistes kurdes lors de la récente guerre civile en Syrie. 
 De nombreuses communautés zapatistes du Chiapas la chantent. 
 Elle est chantée dans les camps de Pionniers à Cuba. 
 Elle a même été traduite en chinois. 

 

 



“BELLA CIAO” 
 

Testo Originale delle 
Mondine 

Testo del Canto dei partigiani 

 
Alla mattina appena alzata 
O bella ciao, bella ciao 
Bella ciao ciao ciao 
Alla mattina appena alzata 
In risaia mi tocca andar 
 
E tra gli insetti e le zanzare 
O bella ciao, bella ciao 
Bella ciao ciao ciao 
E tra gli insetti e le zanzare 
Un duro lavoro mi tocca far 
 
Il capo in piedi 
Col suo bastone 
O bella ciao, bella ciao 
Bella ciao ciao ciao 
Il capo in piedi, col suo 
bastone 
E noi curve a lavorar 
 
O mamma mia 
O che tormento 
O bella ciao, bella ciao 
Bella ciao ciao ciao 
O mamma mia 
O che tormento 
Io ti invoco ogni mattina 
 
Ma verrà un giorno 
Che tutte quante 
O bella ciao, bella ciao 
Bella ciao ciao ciao 
Ma verrà un giorno 
Che tutte quante 
Lavoreremo in libertà 

 
Una mattina mi son 
svegliato 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao ciao ciao 
una mattina mi son 
svegliato 
e ho trovato l’invasor. 
 
O partigiano portami via 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao ciao ciao 
o partigiano portami via 
che mi sento di morir. 
 
E se io muoio da partigiano 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao ciao ciao 
e se io muoio da partigiano 
tu mi devi seppellir 
 
Seppellire lassù in 
montagna 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao ciao ciao 
Seppellire lassù in 
montagna 
sotto l’ombra di un bel fior 
 
 
E le genti che passeranno 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao ciao ciao 
e le genti che passeranno 
mi diranno che bel fior 
 
 
Questo è il fiore del 
partigiano 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao ciao ciao 
questo è il fiore del 
partigiano 
morto per la libertà 

Version française 
Un matin, je me suis 
réveillé 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao, ciao, ciao,* 
Un matin, je me suis 
réveillé 
Et j'ai trouvé l'envahisseur. 
  
Ô Partisan, emmène-moi 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao, ciao, ciao,* 
Ô Partisan, emmène-moi 
Car je me sens mourir 
  
Et si je meurs en partisan 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao, ciao, ciao,* 
Et si je meurs en partisan 
Tu devras m'enterrer. 
  
Enterrez-moi là-haut dans 
les montagnes, 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao, ciao, ciao,* 
Enterrez-moi là-haut dans 
les montagnes, 
A l'ombre d'une belle fleur. 
  
 
Et les gens qui passeront 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao, ciao, ciao,* 
Et les gens qui passeront 
Me diront "Quelle belle 
fleur" 
  
Et c'est la fleur du partisan 
O bella ciao, bella ciao,  
bella ciao, ciao, ciao,* 
Et c'est la fleur du partisan 
Morts pour la liberté 

 



La Constitution italienne expliquée aux enfants 



La constitution italienne pour les nuls 


